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IV

(Informace)

INFORMACE ORGÁNŮ, INSTITUCÍ A JINÝCH SUBJEKTŮ EVROPSKÉ UNIE

EVROPSKÁ KOMISE

Směnné kurzy vůči euru (1)

5. prosince 2017

(2017/C 416/01)

1 euro =

měna směnný kurz

USD americký dolar 1,1847

JPY japonský jen 133,37

DKK dánská koruna 7,4415

GBP britská libra 0,88183

SEK švédská koruna 9,9680

CHF švýcarský frank 1,1673

ISK islandská koruna

NOK norská koruna 9,8228

BGN bulharský lev 1,9558

CZK česká koruna 25,653

HUF maďarský forint 313,96

PLN polský zlotý 4,2020

RON rumunský lei 4,6337

TRY turecká lira 4,5823

AUD australský dolar 1,5512

měna směnný kurz

CAD kanadský dolar 1,4966
HKD hongkongský dolar 9,2563
NZD novozélandský dolar 1,7193
SGD singapurský dolar 1,5953
KRW jihokorejský won 1 286,86
ZAR jihoafrický rand 16,0077
CNY čínský juan 7,8356
HRK chorvatská kuna 7,5543
IDR indonéská rupie 16 008,85
MYR malajsijský ringgit 4,8057
PHP filipínské peso 59,978
RUB ruský rubl 69,5478
THB thajský baht 38,626
BRL brazilský real 3,8192
MXN mexické peso 22,0800
INR indická rupie 76,3015

(1) Zdroj: referenční směnné kurzy jsou publikovány ECB.
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ÚŘAD PRO EVROPSKÉ POLITICKÉ STRANY A EVROPSKÉ 
POLITICKÉ NADACE

Rozhodnutí Úřadu pro evropské politické strany a evropské politické nadace

ze dne 31. srpna 2017

o registraci Zelené evropské nadace

(Pouze anglické znění je závazné)

(2017/C 416/02)

ÚŘAD PRO EVROPSKÉ POLITICKÉ STRANY A EVROPSKÉ POLITICKÉ NADACE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU, Euratom) č. 1141/2014 ze dne 22. října 2014 o statusu 
a financování evropských politických stran a evropských politických nadací (1), a zejména na článek 9 tohoto nařízení,

s ohledem na žádost obdrženou od Zelené evropské nadace,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Úřad pro evropské politické strany a evropské politické nadace (dále jen „úřad“) obdržel dne 1. srpna 2017 žádost 
Zelené evropské nadace (dále jen „žadatel“) o registraci jako evropská politická nadace v souladu s čl. 8 odst. 1 
nařízení (EU, Euratom) č. 1141/2014 a dne 29. srpna 2017 revidované znění části této žádosti.

(2) Žadatel předložil dokumenty potvrzující, že splňuje podmínky stanovené v článku 3 nařízení (EU, Euratom) 
č. 1141/2014, prohlášení v podobě uvedené v příloze k nařízení a stanovy žadatele obsahující ustanovení požado
vaná v článku 5 nařízení.

(3) Žadatel předložil další dokumenty v souladu s články 1 a 2 nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU, Euratom) 
2015/2401 (2).

(4) V souladu s článkem 9 nařízení (EU, Euratom) č. 1141/2014 úřad posoudil předloženou žádost a podpůrné doku
menty a domnívá se, že žadatel splňuje podmínky pro registraci stanovené v článku 3 nařízení a že stanovy obsa
hují ustanovení požadovaná podle článku 5 nařízení,

PŘIJAL TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Zelená evropská nadace se tímto registruje jako evropská politická nadace.

Dnem zveřejnění tohoto rozhodnutí v Úředním věstníku Evropské unie nabývá evropskou právní subjektivitu.

Článek 2

Toto rozhodnutí nabývá účinku dnem oznámení.

(1) Úř. věst. L 317, 4.11.2014, s. 1.
(2) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU, Euratom) 2015/2401 ze dne 2. října 2015 o obsahu a fungování rejstříku evropských 

politických stran a evropských politických nadací (Úř. věst. L 333, 19.12.2015, s. 50).
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Článek 3

Toto rozhodnutí je určeno pro:

Zelená evropská nadace
3 Rue du Fossé
1536 Lucemburk
LUCEMBURSKO

V Bruselu dne 31. srpna 2017.

Za Úřad pro evropské politické strany a evropské politické nadace

ředitel

M. ADAM
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PŘÍLOHA

STATUTES

Green European Foundation

Registered office: Rue du Fossé 3, L-1536, Luxembourg Trade Register no. F 8270

Following the decision of its General Assembly on 20 January 2010, 19 October 2012, 9 October 2014, 21 October 2016 
and 16 June 2017, the non-profit association (asbl) Green European Foundation, Rue du Fossé 3, L-1536 Luxembourg, 
registered on 29 January 2010, with Trade Register number F8270, modified its statutes as follows:

CHAPTER I

NAME – REGISTERED OFFICES – OBJECT — DURATION

Article 1

The association shall be called ‘GREEN EUROPEAN FOUNDATION’ A.S.B.L., a nonprofit making association. The logo 
of the Green European Foundation is:

Its registered offices shall be established in the municipality of Luxembourg. At present, the registered office of the 
Green European Foundation is situated at Rue du Fossé 3, 1536 Luxembourg.

The Green European Foundation is the affiliated political foundation of the European Green Party (Parti Vert Européen 
PPEU). The Green European Foundation and the European Green Party should work closely together to make sure that 
their programmes are mutually supportive and that functions are assumed by the more appropriate and effective part
ner, given the mutual interest in Green activities. The coordination between the bodies is guaranteed at executive level 
by mutual representation of the Secretaries-General at respectively the European Green Party Committee and the Green 
European Foundation’s Board of Directors.

The European Green Party may nominate up to four representatives to the General Assembly of the Green European 
Foundation. The Green European Foundation may nominate representatives to and participate in the working groups 
and networks of the European Green Party.

The Green European Foundation must be legally independent of the European Green Party in its structures, budgets, 
programmes and personnel at all times.

Article 2

The main aim of the association, which is rooted in the traditions of ecology, shall be to promote the work of political 
education and cultural dialogue in Europe, the Grand Duchy of Luxembourg and abroad with a view to promoting the 
formation of the democratic will, political and social engagement and understanding of peoples. The association shall 
devote itself in particular to the emergence of a public European political sphere, to transnational dialogue and to Euro
pean cooperation.

In achieving its object, the association may thus:

— make an offer, accessible to all, of training and continued training, serving the cause of the formation of the demo
cratic will and taking into consideration a multitude of educational forms (e.g., symposiums, seminars, congresses, 
publications, websites, conference analyses, excursions, campaigns, etc.).

— encourage students, artists and scientists of all disciplines and nationalities who feel bound to the aims of the associ
ation’s Statutes of Association and are actively engaged on a social and political level. This promotion may concern 
both artistic and scientific training and actual work and projects, including the use of new media, corresponding to 
the aims of the association.

— carry out research and promotion for the latter, in particular through the providing of grants and surveys as well as 
through demonstrations and publications, notably in the fields of ecology, democratisation, the understanding of 
peoples, the democracy of the sexes, development collaboration, art and literature, and make the results of this 
research available to the public.
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— encourage European integration and international understanding through seminars and studies abroad as well as by 
creating faculties abroad.

— encourage collaboration in partnership with developing countries and countries undergoing transformation, in par
ticular through the work of social and political education and the promotion of projects in fields such as ecology, 
democratisation, the understanding of peoples and the democracy of the sexes (equality between men and women).

— participate in and contribute to transatlantic dialogue from a European perspective.

— cooperate with the foundations in the various countries that are affiliated to it and make global funds available to 
them for their political education work.

To these ends, the association may carry out any operations relating directly or indirectly to the achievement of its 
object, including, within the limits of the law, profitable and commercial ancillary activities, the proceeds of which shall 
at all times be assigned in full to the achievement of said non-profit-making aims.

Article 3

The duration of the association shall be unlimited.

CHAPTER II

MEMBERS — ADMISSIONS — RESIGNATIONS — EXCLUSIONS

Article 4

The association shall be made up of current members and associate members.

Article 5

Current members:

The number of current members may not be fewer than three (3).

Parity between men and women must be strictly observed by the General Assembly, which shall bear this in mind when 
admitting new members.

To become a current member, the candidate must represent one of the following groups:

— national foundations belonging to the network of foundations close to the Greens

— the European Green Party (EGP)

— the Green Group in the European Parliament (Greens/EFA)

Current members are representatives of national green foundations, of the EGP, or of the Green Group in the European 
Parliament. A majority of the members are representatives of national green foundations. The representatives of the EGP 
and of the Green Group in the European Parliament have four seats each.

Current members shall be elected by the following procedure:

Any candidate wishing to become a current member must be nominated to this effect by national foundations belong
ing to the network of foundations close to the Greens or by the European Green Party (EGP) or by the Green Group in 
the European Parliament (Greens/EFA).

The candidate thus nominated shall send their application to the Board of Directors, which shall submit it to the mem
bers of the General Assembly.

The General Assembly shall decide whether to accept the candidate as a current member during its next meeting, this 
decision being made by simple majority of members attending this General Assembly. At least half the members of the 
General Assembly shall be present at this meeting.

The General Assembly may decide, by itself and without any other grounds, not to accept a candidate as a current 
member.

Current members shall have all the rights and obligations defined in the Act on nonprofit-making associations, as well 
as those defined in the present Statutes of Association.

They shall pay a contribution which shall be fixed annually by the Board of Directors. However, this contribution may 
not exceed a sum representing 15 % of the annual budget of the association.

As current members shall be nominated by national foundations belonging to the network of foundations close to the 
Greens, by the European Green Party (EGP) or by the Green Group in the European Parliament (Greens/EFA), these shall 
be excluded from the General Assembly if the body or foundation that nominated them withdraws their nomination.
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Article 6

Associate members:

Any natural person, legal entity or organisation that supports the aims of the non-profitmaking organisation may sub
mit a written application to the latter with a view to becoming an associate member.

Their number shall be unlimited.

The Board of Directors may decide, by itself and without any other grounds, not to accept a candidate as an associate 
member.

Associate members shall only have the rights and obligations defined by these Statutes of Association.

Associate members shall not have the right to vote.

They shall pay a fee, which shall be fixed annually by the Board of Directors. However, this fee may not exceed a sum 
representing 15 % of the annual budget of the association.

Article 7

Resignation of members:

Both current members and associate members may resign from the non-profit-making association at any time.

The resignation shall be sent to the Board of Directors by registered letter (for current members) or by written notifica
tion (for associate members) and shall take effect one month after the date on which the registered letter or written 
notification is sent to the Board of Directors.

However, a resigning current or associate member shall be obliged to pay the contribution and to participate in the 
costs that have been approved for the year in which notice of resignation was given. Current or associate members who 
have not paid their contribution may be assumed to be resigning.

Article 8

Exclusion of members:

If a member – current or associate – knowingly acts contrary to the aims of the association or damages the reputation 
of the association, they may – at the proposal of the Board of Directors or at the request of at least one fifth of all 
current members – be excluded by a special decision of the General Assembly at which at least half the current mem
bers are present, this decision requiring a majority of 2/3 of the members present.

The member whose exclusion is recommended shall have the right to be heard. Consequently, they must be invited by 
registered letter at least one month before the General

Assembly that shall rule on the exclusion to the General Assembly called to rule on the exclusion.

Article 9

Under no circumstances may the members of the association assert or exercise any rights or claims to assets belonging 
to the association.

This exclusion of rights to assets shall apply at all times: during the period when the party concerned is a member, at 
the time this capacity ceases to exist for whatever reason, at the time of the winding-up of the association, etc.

CHAPTER III

GENERAL ASSEMBLY

Article 10

The General Assembly shall be made up of current members and associate members.

None of the three components of the General Assembly may be forced to act against its will by the others.

Observers may attend the General Assembly and may, with the consent of the Chairperson, address the General Assembly.

Article 11

The following exclusive competences may be exercised solely by the General Assembly:

1. Amendment of Statutes of Association

2. Nomination and dismissal of Board members

3. Confirmation of the election of the Chairperson of the Board of Directors by the General Assembly

4. Discharge to be granted to Board members
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5. Approval of budgets and annual accounts

6. Winding-up of the association

7. Exclusion of a member of the association

8. Approval of a specific operational report of the Chairperson

9. Approval of the action plan drawn up by the Board of Directors

10. Acceptance of new current members.

Article 12

The Ordinary General Assembly shall be held during the second quarter of the calendar year, at the registered offices or 
at any other location specified in the invitation.

The invitation must be sent at least 30 days before the date of the General Assembly to all current members by fax or 
email, to the number or address last notified by the current member to the secretary for this purpose.

The General Assembly shall be convened by the Board of Directors or by at least one fifth of the members of the 
association.

The invitation shall be accompanied by the items on the agenda, at least 40 days before the General Assembly, by at 
least two Board members or by at least one twentieth of current members.

An Extraordinary General Assembly may be convened by the Chairperson or at the request of at least three Board 
members, as well as at the request of at least two fifths of all current members.

The invitation must be sent at least 30 days before the date of the General Assembly to all current members by fax or 
email, to the number or address last notified by the current member for this purpose.

Article 13

In order to be able to legally consider matters, the Assembly must comprise at least half the current members.

Only the current members have the right to vote.

Each current member shall have an equal voting right, each possessing one vote. Each current member may be repre
sented at General Assemblies by another member in possession of a written proxy; no member may hold more than 
one proxy.

All decisions of the General Assembly shall be taken by simple majority of members present, apart from those excep
tions provided for by law or by the Statutes of Association.

In the event of a tied vote, the proposal shall be rejected.

At the request of one third of the Assembly, voting shall be by secret ballot.

All decisions concerning appointments of persons are taken by secret ballot.

Article 14

In accordance with Article 8 of the Act on non-profit-making organisations, the General Assembly may only legally 
consider amendments to the Statutes of Association if the object of the latter is specifically mentioned in the invitation, 
and if the Assembly comprises two thirds of members.

Amendments may only be adopted by a two-thirds majority.

If two thirds of members are not present or represented at the first Assembly, a second Assembly may be convened, 
which may consider matters irrespective of the number of members present. The second Assembly may not be held 
within 30 days of the first Assembly.

In this case, however, the decision shall be subject to the approval of the civil court.

Nevertheless, if the amendment relates to one of the objects in view of which the association was formed, the above 
rules shall be modified as follows:

a) The second Assembly shall only be legally constituted if at least half its current members are present or represented.

b) The decision may only be made, at either Assembly, if voted for by a majority of – as a departure from the aforesaid 
Act – four fifths of the votes of current members present.

c) If, in the second Assembly, two thirds of partners are not present or represented, the decision must be approved by 
the civil court.
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Article 15

Resolutions of the General Assembly shall be recorded in minutes kept in a register of minutes, which may be consulted 
by all current members who shall exercise their right by reporting to the offices of the foundation and requesting – by 
appointment – to consult the minutes in question.

Any third party wishing to consult the minutes of the resolutions of the General Assembly may submit a request to this 
effect to the Board of Directors of the association, which may authorise or refuse such consultation, by itself and with 
no other grounds.

CHAPTER IV

ADMINISTRATION

Article 16

The association shall be administered by a Board of Directors, hereinafter referred to as the Board, which shall consist of 
at least two and not more than nine members. In any case, the number of Board members shall at all times be fewer 
than the number of current members of the association.

It shall consist of an equal number of men and women.

Board members shall be appointed by the General Assembly, by simple majority of members present, for a period of 
THREE years.

Being current member of the GA is not a condition to be appointed as Board member.

They may be dismissed at any time by the General Assembly, which shall decide by a two-thirds majority of votes 
present.

Each member of the Board of Directors may themselves resign, subject to written notice given to the Chairperson of the 
Board of Directors.

Having resigned, the Board member shall continue to perform their duties until they can be reasonably replaced.

In principle, Board members shall exercise their mandate without remuneration.

Expenses incurred in the exercise of their mandate as Board member shall be reimbursed.

Article 17

The Board of Directors shall elect from among its members one or two Chairpersons of said Board of Directors, 
together with a secretary and a treasurer, all for a period of THREE years. Plurality of responsibilities shall not be 
permitted.

Article 18

The Board of Directors shall supervise the day-to-day activities of the association, as well as the work of its staff. The 
Board of Directors shall appoint the Secretary-General.

The Board of Directors shall make strategic decisions relating to budget, programme and activities on the basis of the 
directives adopted by the General Assembly.

The Board of Directors can delegate the implementation of its decisions relating to budget, programme and activities to 
the Chairpersons and Secretary-General.

The Board of Directors shall represent the association with the public and European institutions, unless it has delegated 
such responsibility to its Secretary-General.

Article 19

The Board of Directors shall meet at the invitation of its Chairperson(s) as often as required, at least twice a year and 
within 15 days of the request of two members of the Board of Directors or at the request of the Secretary-General.

The Board shall be chaired by one or two Chairperson(s) or, in their absence, by a Board member chosen by simple 
majority of Board members present.

The Meeting shall be held at the registered offices of the association or at any other location specified in the invitation 
letter.

The Board of Directors may only consider and rule on matters when at least half its members are present at the 
Meeting.

Decisions shall be made by simple majority of votes present.
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In the event of a tied vote, the Chairperson or the presiding Board member shall have the casting vote.

Minutes of the Meeting shall be drawn up and signed by the Chairperson.

These minutes shall be kept in a register of minutes, which may be consulted by current members, who shall exercise 
their right of consultation by reporting to the offices of the association.

In exceptional cases, where the urgency of the situation and the interests of the association so require, decisions of the 
Board of Directors may be made with the unanimous written approval of the Board members.

In any event, the written decision-making process assumes prior deliberation by email, videoconference or 
teleconference.

Article 20

If a Board member has an interest, directly or indirectly, which is opposed in a patrimonial manner to a decision or 
operation that falls within the competence of the Board of Directors, they must inform the other Board members of this 
before the Board of Directors makes a decision.

The Board member who has an opposing interest shall withdraw from the Meeting and refrain from taking part in the 
deliberation and vote on the matter in question.

The aforementioned procedure shall not apply to the usual operations that take place under the conditions and subject 
to the securities that typically apply on the market for similar operations.

Article 21

The Board of Directors shall be authorised to draw up all documents of internal administration that are necessary or 
useful to the aim of the association, with the exception of those that fall within the sole competence of the General 
Assembly, in accordance with the Act on non-profit-making organisations and these Statutes of Association.

Notwithstanding the obligations arising out of collegial administration, namely consultation and inspection, Board 
members may divide the administrative tasks among themselves.

Such division of tasks shall not be enforceable against third parties, even if it has been published. Nonetheless, in the 
event of a failure to comply, the internal responsibility of the Board member(s) concerned shall be engaged.

The Board of Directors may delegate some of its administrative powers to one or more third parties who are not Board 
members, without such delegation involving the general policy of the association or the competence of general adminis
tration of the Board of Directors.

Board members may not make decisions relating to the purchase of property, loans and financial obligations that com
mit more than one third of the association’s budget.

The Board of Directors may not make decisions that commit the budget of the association for several years, nor the 
legal status of the association, without the authorisation of the General Assembly.

If these restrictions are not respected, the internal responsibility of the Board member(s) shall be engaged in any case, all 
notwithstanding the question of enforceability against third parties.

Article 22

The Board of Directors shall represent the association collegially. The Board of Directors may, however, appoint repre
sentatives of the association.

Only specific proxies limited to a determined legal document or to a series of determined legal documents shall be 
allowed.

Representatives shall commit the association within the limits of the proxy granted to them, which shall be enforceable 
against third parties in accordance with the statutory legislation relating to mandates.

Board members and persons appointed to day-to-day administration shall not enter into any personal obligation relating 
to the undertakings of the association. Their responsibility shall be limited to the execution of their mission in accor
dance with the common law, the provisions of the law and the provisions of the Statutes of Association, as well as with 
the mistakes made in their administration.
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Article 23

The day-to-day administration of the association on an internal level, together with external representation in relation to 
this day-to-day administration, may be delegated by the Board of Directors to the Secretary-General or to several 
persons.

If use is made of this option, it shall be worth specifying whether these persons are allowed to act individually or jointly 
or as a college, both as regards internal administration and as regards the power of external representation within the 
framework of this day-to-day administration.

In the absence of a legal definition of the concept of ‘day-to-day administration’, any operations that have to be carried 
out from day to day to guarantee the smooth running of the association and which, by virtue of their lesser importance 
or the need to take a quick decision, do not require the intervention of the Board of Directors or do not make such 
intervention desirable, shall be deemed to be acts of day-to-day administration.

The nomination and cessation of functions of persons charged with day-to-day administration shall be recorded in min
utes, listing those persons who represent the association in matters of day-to-day administration, and specifying the 
scope of their powers.

Article 24

The association may be financed, inter alia, by subsidies, allowances, donations, fees, legacies and other provisions of 
last wills and testaments, obtained both to support the general aims of the association and to support a specific project, 
with due regard for the provisions under Article 16 of the Act on non-profit-making organisations.

The association may also raise funds in any other legal manner that complies with the Act on non-profit-making 
organisations.

Article 25

The treasurer shall keep regular accounts.

The accounts – in the same way as a budget proposal for the following year – shall be submitted to the General Assem
bly for approval, after having been inspected by an external audit, which shall apply the rules of the European Parlia
ment for European political foundations, which shall be applicable to this association in this respect.

The financial year shall begin on 1 January and end on 31 December.

Article 26

In accordance with the provisions under Article 22 of the Act on associations, if there is provision in the Statutes of 
Association, the winding-up decision of the General Assembly shall also determine the allocation of assets and, if the 
General Assembly fails to rule on this point, the administrators shall allocate the assets in a way that approaches as 
closely as possible the object in view of which the association was created.

The General Assembly may only order the association to be wound up if two thirds of current members are present. If 
this condition is not met, a second Assembly may be convened, at least 30 days after the first Assembly, which shall 
legally consider the matter irrespective of the number of members present.

The winding-up of the association shall only be permitted if it is voted for by a two-thirds majority of members present.

Any decision ordering the winding-up of the association taken by an Assembly not comprising two thirds of the mem
bers of the association shall be subject to the approval of the civil court.

Article 27

For all unforeseen cases not provided for in these Statutes of Association, the partners shall refer and expressly submit 
to the provisions of the Act of 26 April 1928.
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V

(Oznámení)

SPRÁVNÍ ŘÍZENÍ

EVROPSKÁ KOMISE

VÝZVA K PŘEDKLÁDÁNÍ NÁVRHŮ EACEA/28/2017

v rámci programu Erasmus+

Klíčová akce 3: Podpora reformy politiky – iniciativy pro inovaci politiky

Experimenty evropské politiky v oblasti vzdělávání a odborné přípravy pod vedením orgánů 
veřejné moci na vysoké úrovni

(2017/C 416/03)

1. Popis, cíle a prioritní témata

Experimenty evropské politiky v rámci klíčové akce 3 programu Erasmus+ (Podpora reformy politiky) – iniciativy pro inovaci 
politiky (1) jsou nadnárodní projekty spolupráce, které podporují provádění politické agendy Evropské unie v oblasti 
vzdělávání a odborné přípravy, včetně odvětvových programů, jako je boloňský a kodaňský proces.

Obecným cílem této výzvy k předkládání návrhů je podporovat zlepšování účelnosti a efektivnosti systémů vzdělávání 
a odborné přípravy prostřednictvím shromažďování a vyhodnocování důkazů o systémovém dopadu inovativních poli
tických opatření. Tato výzva vyžaduje zapojení orgánů veřejné moci na vysoké úrovni ze způsobilých zemí a používání 
solidních a široce uznávaných metod hodnocení založených na terénních studiích (experimentování).

Výzva má tyto specifické cíle:

— podpořit nadnárodní spolupráci a vzájemné učení mezi orgány veřejné moci na nejvyšší úrovni ze způsobilých zemí 
za účelem zlepšování a inovace v oblasti vzdělávání a odborné přípravy,

— posílit sběr a analýzu podstatných vědeckých poznatků s cílem zajistit úspěšné provádění inovativních opatření,

— usnadnit přenositelnost a rozšiřitelnost inovativních opatření.

Prioritními tématy této výzvy jsou:

— podpora sociálního začleňování a sdílených hodnot EU prostřednictvím formálního a neformálního učení,

— začleňování vícejazyčných pedagogických postupů do školního vzdělávání a jejich další rozvíjení (např. práce ve 
vícejazyčných třídách/s bilingvními dětmi) a podpora učitelů a jejich odborná příprava s cílem vypořádat se s rozma
nitostí ve třídách,

— digitální hodnocení: určení osvědčených postupů v různých odvětvích vzdělávání a v různých zemích a rozšiřování 
uplatňování osvědčených postupů a experimentování,

(1) Právním základem pro tuto výzvu je nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1288/2013 ze dne 11. prosince 2013, kterým se 
zavádí program „Erasmus+“: program Unie pro vzdělávání, odbornou přípravu, mládež a sport a zrušují rozhodnutí č. 1719/2006/ES, 
č. 1720/2006/ES a č. 1298/2008/ES (Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 50), konkrétně články 9 a 15 – podpora reformy politiky.
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— učitelé a školitelé v rámci odborného vzdělávání a přípravy v praktickém vyučování/učňovské přípravě,

— provádění cest prohlubování dovedností pro dospělé bez vyšší sekundární nebo rovnocenné kvalifikace,

— politiky a pobídky na podporu inovativní výuky a pedagogické odborné přípravy ve vysokoškolském vzdělávání, 
mimo jiné i prostřednictvím otevřeného a digitálního vzdělávání,

— vytvoření celoevropského centra pro online učení, smíšenou/virtuální mobilitu, virtuální kampusy a výměnu osvěd
čených postupů na základě spolupráce.

2. Způsobilí žadatelé

Způsobilými žadateli, kteří mohou reagovat na tuto výzvu, jsou:

a) orgány veřejné moci (ministerstva nebo rovnocenné orgány) odpovědné za vzdělávání a odbornou přípravu na nej
vyšší úrovni v příslušném vnitrostátním nebo regionálním kontextu (odpovídající kódům NUTS 1 nebo 2; v případě 
zemí, kde kódy NUTS 1 nebo 2 nejsou k dispozici, se použije nejvyšší dostupný kód NUTS (1)). Orgány veřejné moci 
odpovědné za jiná odvětví než vzdělávání a odbornou přípravu (např. za zaměstnanost, finance, sociální věci, vnitřní 
věci, spravedlnost, zdravotnictví atd.) jsou považovány za způsobilé, pokud prokážou, že mají konkrétní působnost 
v oblasti, ve které budou experimenty prováděny. Orgány veřejné moci mohou pověřit jiné veřejné nebo soukromé 
organizace, jakož i sítě či sdružení s právní subjektivitou sdružující orgány veřejné moci, aby je zastupovaly, s tím, že 
toto pověření musí být písemné a musí v něm být výslovně zmíněn předkládaný návrh;

b) veřejné nebo soukromé organizace nebo instituce působící v oblasti vzdělávání, odborné přípravy nebo jiných souvi
sejících oblastech;

c) veřejné nebo soukromé organizace nebo instituce vykonávající průřezové činnosti související se vzděláváním 
a odbornou přípravou v jiných socioekonomických odvětvích (např. nevládní organizace, informační nebo pora
denské služby, orgány veřejné moci, agentury nebo služby odpovědné za: vzdělávání, odbornou přípravu, mládež, 
zaměstnanost, sociální věci, vnitřní věci, spravedlnost, zajištění kvality, uznávání nebo ověřování, profesní poraden
ství, obchodní komory, partneři z řad podniků a sociální partneři, oborové organizace, občanskou společnost nebo 
kulturní či sportovní organizace, hodnotící či výzkumné subjekty, sdělovací prostředky atd.).

Způsobilé jsou pouze návrhy právnických osob usazených v těchto zemích zapojených do programu:

— 28 členských států Evropské unie,

— země ESVO/EHP: Island, Lichtenštejnsko, Norsko,

— kandidátské země EU: Turecko, Bývalá jugoslávská republika Makedonie.

Minimální požadavek na složení partnerství

Minimálním požadavkem na složení partnerství pro tuto výzvu jsou: čtyři subjekty zastupující tři způsobilé země. 
Konkrétně:

— alespoň tři orgány veřejné moci (ministerstva nebo rovnocenné orgány) nebo pověřené subjekty (jak jsou popsány 
v bodě 2 písm. a)), z nichž každý pochází z různých způsobilých zemí nebo síť/sdružení s právní subjektivitou 
složené z orgánů veřejné moci a zastupující alespoň tři různé země zapojené do programu. Síť nebo sdružení musí 
mít alespoň od tří odpovědných orgánů veřejné moci (popsaných v bodě 2 písm. a)) mandát jednat jejich jménem 
pro účely daného konkrétního návrhu projektu.

Partnerství musí zahrnovat alespoň jeden odpovědný orgán veřejné moci, uvedený v bodě 2 písm. a), z členského 
státu Evropské unie,

— alespoň jeden veřejný nebo soukromý subjekt s odbornými znalostmi v oblasti hodnocení dopadů politik („výzkumný 
subjekt“). Tento subjekt odpovídá za metodologické aspekty a protokoly terénních studií. Do partnerství může být 
zapojen více než jeden takový subjekt za předpokladu, že je práce koordinovaná a soudržná.

(1) http://ec.europa.eu/eurostat/web/nuts/overview
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Návrh projektu může být koordinován a předložen – jménem všech žadatelů – pouze jedním z těchto subjektů:

— orgánem veřejné moci popsaným v bodě 2 písm. a),

— sítí nebo sdružením s právní subjektivitou složeným z orgánů veřejné moci popsaných v bodě 2 písm. a),

— veřejným nebo soukromým subjektem pověřeným orgány veřejné moci popsanými v bodě 2 písm. a), aby reagoval 
na tuto výzvu. Pověřené subjekty musí disponovat výslovným písemným souhlasem orgánu veřejné moci popsaného 
v bodě 2 písm. a) k předložení a koordinaci návrhu projektu jeho jménem.

Žádosti musí jménem všech žadatelů předkládat statutární zástupce koordinátora. „Koordinátorem“ pro účely této výzvy 
mohou být pouze organizace, které mohou doložit, že jako právní subjekt k datu lhůty pro předkládání předběžných 
návrhů uvedených v bodě 6 existují alespoň tři roky (1).

Fyzické osoby o grant žádat nemohou.

3. Způsobilé činnosti a doba trvání projektu

Způsobilé činnosti by měly být v souladu s přílohou 1 pokynů pro žadatele. Terénní studie musí být provedeny alespoň 
ve třech zemích, jejichž orgány veřejné moci, popsané v bodě 2 písm. a), (nebo pověřené subjekty) se na projektu 
podílejí.

Činnosti musí být zahájeny v době mezi 1. lednem 2019 a 28. únorem 2019.

4. Kritéria pro udělení grantu

Návrhy budou předkládány a hodnoceny ve dvou fázích, nejprve předběžný návrh (fáze I) a poté úplný návrh (fáze II).

Způsobilé předběžné návrhy budou hodnoceny na základě kritéria pro udělení grantu „význam projektu“ (nejvýše 
20 bodů). Způsobilí žadatelé, kteří u kritéria pro udělení grantu „význam projektu“ dosáhnou minimální hranice 
12 bodů, budou vyzváni k předložení úplného návrhu, který dále komplexně rozpracuje osnovu předloženou v před
běžném návrhu.

Všichni žadatelé, kteří předložili předběžné návrhy, budou vyrozuměni o výsledcích předběžného výběru elektronickou 
poštou a obdrží souhrnné hodnocení svého předběžného návrhu.

Úplné návrhy budou posuzovány podle kritérií způsobilosti, vyloučení a výběru a podle zbývajících tří kritérií pro udě
lení grantu: „kvality koncepce a provádění projektu“, „kvality dohod o partnerství a spolupráci“ a „dopadu, šíření 
a udržitelnosti“.

Agentura ověří, že byla v druhé fázi potvrzena způsobilost úplných návrhů a případně podložena vyžadovanou doku
mentací (oddíl 14.3.2 pokynů pro žadatele).

Kritérii pro udělení grantu (viz oddíl 9 pokynů pro žadatele), která se posuzují pro účely financování návrhu, jsou:

1. význam projektu (maximálně 20 bodů);

2. kvalita návrhu a realizace projektu (maximálně 30 bodů);

3. kvalita dohod o partnerství a spolupráci (maximálně 20 bodů);

4. dopady, šíření a udržitelnost (maximálně 30 bodů).

Do výpočtu celkového bodového hodnocení úplného návrhu bude zahrnuto hodnocení získané ve fázi předběžného 
návrhu za „význam projektu“. Do posuzování pro udělení finanční podpory EU budou zařazeny pouze úplné návrhy, 
které dosáhly alespoň hranice 60 bodů celkového bodového hodnocení (tedy hodnocení kritéria pro udělení grantu 
„význam projektu“ v první fázi plus hodnocení dalších tří kritérií pro udělení grantu ve druhé fázi).

(1) „Datum  registrace  hlavního  registračního  čísla“  na  formuláři  pro  právní  subjekty:  http://ec.europa.eu/budget/contracts_grants/
info_contracts/legal_entities/legal_entities_en.cfm
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Všichni žadatelé budou po předložení úplného návrhu žádosti vyrozuměni elektronickou poštou o výsledcích 
konečného výběru a obdrží zprávu o hodnocení.

5. Rozpočet

Celkový dostupný rozpočet na spolufinancování projektů v rámci této výzvy činí 10 000 000 EUR.

Finanční příspěvek EU nesmí překročit 75 % celkových způsobilých nákladů.

Maximální výše grantu na jeden projekt bude činit 2 000 000 EUR.

Agentura si vyhrazuje právo nerozdělit všechny dostupné finanční prostředky.

6. Postup podávání žádostí a lhůty

Předkládání a výběr návrhů se uskuteční ve dvou fázích: ve fázi předběžného návrhu a fázi úplného návrhu.

Žádáme žadatele, aby si pečlivě přečetli veškeré informace o této výzvě k předkládání návrhů a postupu předkládání 
a aby použili dokumenty, které jsou součástí žádosti (dokumentace žádosti) na adrese: https://eacea.ec.europa.eu/
erasmus-plus/funding/key-action-3-initiatives-for-policy-innovation-european-policy-experimentation-eacea-282017_en

Dokumentace žádosti musí být předložena on-line na správném elektronickém formuláři, musí být řádně vyplněná 
a obsahovat všechny příslušné a platné přílohy a podklady. Formuláře žádosti jsou k dispozici na adrese 
https://eacea.ec.europa.eu/PPMT/

Formuláře žádosti, které nebudou obsahovat všechny nezbytné informace a které nebudou podány elektronicky před 
uplynutím uvedené lhůty, nebudou brány v úvahu.

Žádosti o grant musí být vyhotoveny v jednom z úředních jazyků EU.

Lhůty:

— předběžné návrhy: 10. dubna 2018 – 12:00, poledne SEČ

— úplné návrhy: 25. září 2018 – 12:00, poledne SEČ

7. Další informace

Další podrobnosti naleznete v pokynech pro žadatele.

Podrobné pokyny pro žadatele a úplná dokumentace žádosti jsou k dispozici na této internetové stránce:

https://eacea.ec.europa.eu/erasmus-plus/funding/key-action-3-initiatives-for-policy-innovation-european-policy-
experimentation-eacea-282017_en

Kontaktní e-mail: EACEA-Policy-Support@ec.europa.eu
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ŘÍZENÍ TÝKAJÍCÍ SE PROVÁDĚNÍ SPOLEČNÉ OBCHODNÍ POLITIKY

EVROPSKÁ KOMISE

Oznámení o zahájení přezkumu před pozbytím platnosti antidumpingových opatření vztahujících 
se na dovoz zámiše pocházejícího z Čínské lidové republiky

(2017/C 416/04)

Po zveřejnění oznámení o nadcházejícím pozbytí platnosti (1) antidumpingových opatření uložených na dovoz zámiše 
pocházejícího z Čínské lidové republiky obdržela Evropská komise (dále jen „Komise“) žádost o přezkum podle čl. 11 
odst. 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/1036 ze dne 8. června 2016 o ochraně před dumpingovým 
dovozem ze zemí, které nejsou členy Evropské unie (2) (dále jen „základní nařízení“).

1. Žádost o přezkum

Žádost podala dne 7. září 2017 organizace UK Leather Federation (dále jen „žadatel“) jménem výrobců představujících 
více než 25 % celkové výroby zámiše v Unii.

2. Výrobek, který je předmětem přezkumu

Výrobkem, který je předmětem tohoto přezkumu, je zámiš a kombinace zámiše, též vystřižený do tvaru, včetně poloči
něného (crust) zámiše a kombinace poločiněného (crust) zámiše (dále jen „výrobek, který je předmětem přezkumu“), 
pocházející z Čínské lidové republiky (dále jen „dotčená země“), v současnosti kódů KN 4114 10 10 a 4114 10 90.

3. Stávající opatření

V současné době je platným opatřením konečné antidumpingové clo uložené nařízením Rady (EU) č. 1153/2012 (3).

4. Odůvodnění přezkumu

Žádost je odůvodněna tím, že pokud by opatření pozbyla platnosti, vedlo by to pravděpodobně k přetrvání dumpingu 
a přetrvání újmy působené výrobnímu odvětví Unie.

4.1 Tvrzení o pravděpodobnosti přetrvání dumpingu

Tvrzení o pravděpodobnosti přetrvání dumpingu vychází ze srovnání běžné hodnoty s vývozní cenou (na úrovni ceny 
ze závodu) výrobku, který je předmětem přezkumu, při jeho prodeji na vývoz do Unie.

Informace, které má Komise k dispozici, obsahují srovnání běžné hodnoty s vývozní cenou (na úrovni ceny ze závodu) 
výrobku, který je předmětem přezkumu, při jeho prodeji na vývoz do Unie.

Na základě toho jsou vypočítaná dumpingová rozpětí pro dotčenou zemi značná.

4.2 Tvrzení o pravděpodobnosti přetrvání a obnovení újmy

Z důkazů prima facie předložených žadatelem vyplývá, že ačkoli se dovoz výrobku, který je předmětem přezkumu, do 
Unie snížil, a to jak v absolutních hodnotách, tak i co se týče podílu na trhu, stále existuje nepříznivý vliv na stanovené 
ceny, podíl výrobního odvětví Unie na trhu a celkovou finanční situaci výrobního odvětví Unie.

(1) Úř. věst. C 72, 8.3.2017, s. 3.
(2) Úř. věst. L 176, 30.6.2016, s. 21.
(3) Prováděcí nařízení Rady (EU) č. 1153/2012 ze dne 3. prosince 2012 o uložení konečného antidumpingového cla na dovoz zámiše 

pocházejícího z Čínské lidové republiky na základě přezkumu před pozbytím platnosti podle čl. 11 odst. 2 nařízení (ES) č. 1225/2009 
(Úř. věst. L 334, 6.12.2012, s. 31).
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Žadatel rovněž předložil důkazy prima facie o tom, že pokud by opatření pozbyla platnosti, dovoz výrobku, který je 
předmětem přezkumu, z dotčené země do Unie by se pravděpodobně zvýšil vzhledem k nevyužité kapacitě pro výrobu 
výrobku, který je předmětem přezkumu, v dotčené zemi.

Žadatel dále tvrdí, že pokud by opatření pozbyla platnosti, jakékoli podstatné zvýšení dovozu za dumpingové ceny 
z dotčené země by výrobnímu odvětví Unie pravděpodobně způsobilo další újmu.

Žadatel dále tvrdí, že k částečnému odstranění újmy došlo hlavně díky stávajícím opatřením a že jakýkoliv opakovaný 
výskyt značného objemu dovozu za dumpingové ceny z dotčené země by pravděpodobně vedl k další újmě působené 
výrobnímu odvětví Unie, pokud by platnost těchto opatření zanikla.

5. Postup

Poněvadž Komise po konzultaci s výborem zřízeným podle čl. 15 odst. 1 základního nařízení zjistila, že existují dosta
tečné důkazy pro zahájení přezkumu před pozbytím platnosti, zahajuje přezkum podle čl. 11 odst. 2 základního 
nařízení.

Tímto přezkumem před pozbytím platnosti se zjistí, zda je, či není pravděpodobné, že pozbytí platnosti opatření povede 
k přetrvání nebo obnovení dumpingu výrobku, který je předmětem přezkumu, pocházejícího z dotčené země a přetr
vání nebo obnovení újmy působené výrobnímu odvětví Unie.

5.1 Období přezkumného šetření a posuzované období

Šetření týkající se přetrvání nebo obnovení dumpingu se bude týkat období od 1. října 2016 do 30. září 2017 (dále jen 
„období přezkumného šetření“). Zkoumání trendů, které mají význam pro posouzení pravděpodobnosti přetrvání nebo 
obnovení újmy, se bude týkat období od 1. ledna 2014 do konce období šetření (dále jen „posuzované období“).

5.2 Postup pro stanovení pravděpodobnosti přetrvání nebo obnovení dumpingu

Vyvážející výrobci (1) výrobku, který je předmětem přezkumu, z dotčené země, včetně těch, kteří nespolupracovali při 
šetřeních vedoucích k platným opatřením, se vyzývají, aby se zúčastnili šetření Komise.

5.2.1 Šetření vyvážejících výrobců

Postup pro výběr vyvážejících výrobců, kteří budou podrobeni šetření v Čínské lidové republice

V ýb ě r  vz or ku

S ohledem na potenciálně velký počet vyvážejících výrobců v Čínské lidové republice, jichž se tento přezkum před 
pozbytím platnosti týká, a za účelem dokončení šetření v předepsaných lhůtách může Komise omezit okruh vyvážejí
cích výrobců, kteří budou podrobeni šetření, na přiměřený počet, a to výběrem jejich vzorku. Výběr vzorku bude prove
den v souladu s článkem 17 základního nařízení.

Aby mohla Komise rozhodnout, zda je výběr vzorku nutný, a pokud ano, vzorek vybrat, žádají se všichni vyvážející 
výrobci nebo zástupci jednající jejich jménem, a to včetně těch, kteří nespolupracovali při šetření vedoucím k opatřením, 
jež jsou předmětem tohoto přezkumu, aby se Komisi přihlásili. Není-li stanoveno jinak, musí tak tyto strany učinit do 
15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie, a to tím, že Komisi poskytnou o svých 
společnostech údaje požadované v příloze I tohoto oznámení.

Aby Komise získala informace, které považuje pro výběr vzorku vyvážejících výrobců za nezbytné, obrátí se také na 
orgány Čínské lidové republiky a může se též obrátit na jakákoli známá sdružení vyvážejících výrobců.

Všechny zúčastněné strany, jež chtějí předložit jakékoli další podstatné informace týkající se výběru vzorku, s výjimkou 
informací požadovaných výše, tak musí učinit do 21 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku 
Evropské unie, není-li stanoveno jinak.

Bude-li nutné provést výběr vzorku, budou vyvážející výrobci vybráni na základě největšího reprezentativního objemu 
výroby, prodeje nebo vývozu, který může být v době, která je k dispozici, přiměřeně přezkoumán. Komise všem zná
mým vyvážejícím výrobcům, orgánům dotčené země a sdružením vyvážejících výrobců oznámí, případně prostřednic
tvím orgánů dotčené země, které společnosti byly do vzorku vybrány.

(1) Vyvážející výrobce je jakákoliv společnost z dotčené země, která vyrábí a vyváží výrobek, který je předmětem přezkumu, na trh Unie, 
ať přímo, nebo prostřednictvím třetí strany, včetně jakékoliv z jejích společností ve spojení, jež se podílejí na výrobě, prodeji na domá
cím trhu nebo vývozu výrobku, který je předmětem přezkumu.
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Aby Komise získala informace, které pro své šetření považuje za nezbytné, pokud jde o vyvážející výrobce, zašle dotaz
níky vyvážejícím výrobcům vybraným do vzorku, jakémukoli známému sdružení vyvážejících výrobců a orgánům 
Čínské lidové republiky.

Všichni vyvážející výrobci vybraní do vzorku musí předložit vyplněný dotazník do 37 dnů ode dne oznámení o výběru 
vzorku, není-li stanoveno jinak.

Aniž je dotčeno případné použití článku 18 základního nařízení, společnosti, které souhlasily se svým případným zařa
zením do vzorku, ale nebyly do vzorku vybrány, se považují za spolupracující (dále jen „spolupracující vyvážející 
výrobci nezařazení do vzorku“). Antidumpingové clo, které může být uloženo na dovoz od spolupracujících vyvážejících 
výrobců nezařazených do vzorku, nebude vyšší než vážené průměrné dumpingové rozpětí, které bylo zjištěno u vyváže
jících výrobců zařazených do vzorku (1).

5.2.2 Doplňkový postup týkající se vyvážejících výrobců v Čínské lidové republice

Výběr třetí země s tržním hospodářstvím

V souladu s čl. 2 odst. 7 písm. a) základního nařízení se v případě dovozu z Čínské lidové republiky běžná hodnota 
zpravidla určuje na základě ceny nebo početně zjištěné hodnoty ve třetí zemi s tržním hospodářstvím nebo ceny, za niž 
se prodává výrobek z takové třetí země do jiných zemí včetně Unie, nebo v případě, že to není možné, na jakémkoli 
jiném přiměřeném základě, včetně ceny, která byla nebo má být skutečně zaplacena za obdobný výrobek v Unii, která se 
v případě nutnosti náležitě upraví o přiměřené ziskové rozpětí.

Za tímto účelem vybere Komise vhodnou třetí zemi s tržním hospodářstvím. V předchozím šetření byla za třetí zemi 
s tržním hospodářstvím za účelem stanovení běžné hodnoty v souvislosti s dotčenou zemí použita Indie. Pro účely 
současného šetření Komise plánuje použít ceny v Unii. Podle informací, které má Komise k dispozici, se mohou další 
výrobci, kteří působí v podmínkách tržního hospodářství, nacházet v Indii, Nigérii, Turecku a na Novém Zélandu.

V zájmu konečného výběru třetí země s tržním hospodářstvím Komise prozkoumá, zda výroba a prodej výrobku, který 
je předmětem přezkumu, v těchto třetích zemích s tržním hospodářstvím, u nichž existují náznaky, že dochází k výrobě 
výrobku, který je předmětem přezkumu, skutečně probíhá. Zúčastněné strany se tímto vyzývají, aby se vyjádřily k volbě 
třetí země s tržním hospodářstvím do 10 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie.

5.2.3 Šetření dovozců, kteří nejsou ve spojení (2) (3)

Dovozci, kteří nejsou ve spojení a dováží výrobek, který je předmětem přezkumu, z dotčené země do Unie, včetně těch, 
kteří nespolupracovali při šetřeních vedoucích k platným opatřením, se vyzývají k účasti na tomto šetření.

S ohledem na potenciálně velký počet dovozců, kteří nejsou ve spojení, jichž se tento přezkum před pozbytím platnosti 
týká, a za účelem dokončení šetření v předepsaných lhůtách může Komise omezit okruh těchto dovozců, kteří nejsou ve 
spojení a budou podrobeni šetření, na přiměřený počet, a to výběrem jejich vzorku. Výběr vzorku bude proveden 
v souladu s článkem 17 základního nařízení.

(1) Podle čl. 9 odst. 6 základního nařízení se nepřihlíží k rozpětím, která jsou nulová nebo zanedbatelná nebo jejichž výše byla zjištěna 
postupem podle článku 18 základního nařízení.

(2) Do  vzorku  mohou  být  zařazeni  pouze  dovozci,  kteří  nejsou  ve  spojení  s  vyvážejícími  výrobci.  Dovozci,  kteří  jsou  ve  spojení 
s vyvážejícími výrobci, musí pro tyto vyvážející výrobce vyplnit přílohu I dotazníku. V souladu s článkem 127 prováděcího nařízení 
Komise  (EU)  2015/2447  ze  dne  24.  listopadu  2015,  kterým  se  stanoví  prováděcí  pravidla  k  některým  ustanovením  nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č.  952/2013, kterým se stanoví celní  kodex Unie (Úř.  věst.  L 343, 29.12.2015, s.  558),  se za 
osoby ve spojení považují dvě osoby, které splňují jednu z těchto podmínek: a) jsou členy vedení nebo správní rady podniku druhé 
osoby;  b)  jsou právně uznanými obchodními společníky;  c)  jsou vůči  sobě v zaměstnaneckém poměru;  d)  třetí  strana přímo nebo 
nepřímo drží, kontroluje nebo vlastní nejméně 5 % vydaných akcií nebo podílů s hlasovacími právy obou osob; e) jedna z nich přímo 
nebo nepřímo kontroluje druhou; f) obě přímo nebo nepřímo kontroluje třetí osoba; g) společně přímo nebo nepřímo kontrolují třetí 
osobu;  nebo h)  jsou členy jedné rodiny.  Osoby se  považují  za členy jedné rodiny pouze tehdy,  jsou-li  k  sobě v některém z těchto 
příbuzenských poměrů: i) manželé, ii) rodiče a děti, iii) sourozenci (i nevlastní), iv) prarodiče a vnuci, v) strýc nebo teta a synovec nebo 
neteř, vi) tchán nebo tchyně a zeť nebo snacha, vii) švagři a švagrové. V souladu s čl. 5 odst. 4 nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(EU) č. 952/2013 ze dne 9. října 2013, kterým se stanoví celní kodex Unie (Úř. věst. L 269, 10.10.2013, s. 1), se „osobou“ rozumí 
fyzická osoba,  právnická osoba a jakékoli  sdružení  osob,  které  není  právnickou osobou,  ale  je  podle právních předpisů Unie nebo 
podle vnitrostátních právních předpisů způsobilé k právním úkonům.

(3) Údaje  poskytnuté  dovozci,  kteří  nejsou  ve  spojení,  lze  použít  také  v  souvislosti  s  jinými  aspekty  tohoto  šetření,  než  je  zjištění 
dumpingu.
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Aby mohla Komise rozhodnout, zda je výběr vzorku nutný, a pokud ano, vzorek vybrat, žádají se všichni dovozci, kteří 
nejsou ve spojení, nebo zástupci jednající jejich jménem, a to včetně těch, kteří nespolupracovali při šetřeních vedoucích 
k opatřením, jež jsou předmětem tohoto přezkumu, aby se Komisi přihlásili. Není-li stanoveno jinak, musí tak tyto 
strany učinit do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie, a to tím, že Komisi 
poskytnou o své společnosti nebo společnostech údaje požadované v příloze II tohoto oznámení.

Aby Komise získala informace, které považuje pro výběr vzorku dovozců, kteří nejsou ve spojení, za nezbytné, může se 
také obrátit na jakákoli známá sdružení dovozců.

Všechny zúčastněné strany, jež chtějí předložit jakékoli další podstatné informace týkající se výběru vzorku, s výjimkou 
informací požadovaných výše, tak musí učinit do 21 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku 
Evropské unie, není-li stanoveno jinak.

Je-li nutné provést výběr vzorku, mohou být dovozci vybráni na základě největšího reprezentativního objemu prodeje 
výrobku, který je předmětem přezkumu, v Unii, který může být v době, která je k dispozici, přiměřeně přezkoumán. 
Komise všem známým dovozcům, kteří nejsou ve spojení, a sdružením dovozců oznámí, které společnosti byly do 
vzorku vybrány.

Aby Komise získala informace, které pro své šetření považuje za nezbytné, zašle dotazníky dovozcům, kteří nejsou ve 
spojení, zařazeným do vzorku a jakémukoli známému sdružení dovozců. Není-li stanoveno jinak, musí tyto strany před
ložit vyplněný dotazník do 37 dnů ode dne oznámení o výběru vzorku.

5.3 Postup pro stanovení pravděpodobnosti přetrvání nebo obnovení újmy

Výrobci výrobku, který je předmětem přezkumu, v Unii se vyzývají k účasti na šetření Komise, aby bylo možno zjistit, 
zda existuje pravděpodobnost přetrvání újmy pro výrobní odvětví Unie.

5.3.1 Šetření výrobců v Unii

Aby Komise získala informace, které pro své šetření týkající se výrobců v Unii považuje za nezbytné, zašle dotazníky 
známým výrobcům v Unii nebo reprezentativním výrobcům v Unii a jakémukoli známému sdružení výrobců v Unii, 
a to včetně těch, kteří nespolupracovali při šetření vedoucím k opatřením, jež jsou předmětem tohoto přezkumu.

Není-li stanoveno jinak, musí výše uvedení výrobci a sdružení výrobců v Unii předložit vyplněný dotazník do 37 dnů 
ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie.

Všichni výrobci v Unii a sdružení výrobců v Unii se vyzývají, aby se za účelem přihlášení a vyžádání dotazníku nepro
dleně obrátili na Komisi, nejlépe elektronickou poštou, a to nejpozději do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení 
v Úředním věstníku Evropské unie, není-li stanoveno jinak.

5.4 Postup pro posouzení zájmu Unie

Pokud bude potvrzena pravděpodobnost přetrvání nebo obnovení dumpingu a újmy, bude v souladu s článkem 21 
základního nařízení rozhodnuto, zda by zachování antidumpingových opatření nebylo v rozporu se zájmem Unie. 
Výrobci v Unii, dovozci a jejich reprezentativní sdružení, uživatelé a jejich reprezentativní sdružení a reprezentativní 
organizace spotřebitelů se vyzývají, aby se přihlásili do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku 
Evropské unie, není-li stanoveno jinak. Aby se mohly zúčastnit šetření, musí reprezentativní organizace spotřebitelů v téže 
lhůtě prokázat, že existuje objektivní souvislost mezi jejich činností a výrobkem, který je předmětem přezkumu.

Strany, které se přihlásí ve výše uvedené lhůtě, mohou sdělit Komisi informace týkající se zájmu Unie do 37 dnů ode 
dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie, není-li stanoveno jinak. Tyto informace mohou být 
poskytnuty buď ve volném formátu, nebo vyplněním dotazníku vypracovaného Komisí. V každém případě budou infor
mace předložené podle článku 21 zohledněny pouze tehdy, budou-li v době předložení doloženy věcnými důkazy.

5.5 Jiná písemná podání

S výhradou ustanovení tohoto oznámení se všechny zúčastněné strany vyzývají, aby oznámily svá stanoviska, předložily 
informace a poskytly příslušné důkazy. Není-li stanoveno jinak, musí Komise tyto informace a důkazy obdržet do 
37 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie.
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5.6 Možnost slyšení útvary Komise, které provádějí šetření

Všechny zúčastněné strany mohou požádat o slyšení u útvarů Komise provádějících šetření. Jakákoli žádost o slyšení 
musí být podána písemně s uvedením důvodů žádosti. Žádost o slyšení ohledně záležitostí týkajících se počáteční fáze 
šetření musí být podána do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie. Později musí 
být žádosti o slyšení předkládány v jednotlivých lhůtách stanovených Komisí v rámci její komunikace se zúčastněnými 
stranami.

5.7 Pokyny pro písemná podání, zasílání vyplněných dotazníků a korespondenci

Na informace předkládané Komisi v rámci šetření týkajících se ochrany obchodu se nesmí vztahovat autorská práva. 
Zúčastněné strany musí před tím, než předloží Komisi informace a/nebo údaje, na které se vztahují autorská práva tře
tích stran, požádat držitele těchto práv o zvláštní povolení, které výslovně a) umožňuje, aby Komise použila tyto infor
mace a údaje pro účely tohoto řízení na ochranu obchodu, a b) umožňuje poskytnutí těchto informací a/nebo údajů 
zúčastněným stranám tohoto šetření ve formě, která jim umožní uplatnit své právo na obhajobu.

Všechna písemná podání zúčastněných stran, včetně informací vyžadovaných tímto oznámením, vyplněných dotazníků 
a korespondence, pro které je vyžadováno důvěrné zacházení, se označí poznámkou „Limited“ (1).

Zúčastněné strany, které sdělily informace označené poznámkou „Limited“, mají podle čl. 19 odst. 2 základního nařízení 
předložit jejich shrnutí, které nemá důvěrnou povahu a je označené poznámkou „For inspection by interested parties“. Toto 
shrnutí musí být natolik podrobné, aby umožňovalo přiměřené pochopení podstaty důvěrně sdělených informací. Pokud 
zúčastněná strana, která sdělila důvěrné informace, nepředloží v požadovaném formátu a kvalitě jejich shrnutí, které 
nemá důvěrnou povahu, nemusí se k takovým informacím přihlédnout.

Zúčastněné strany se vyzývají, aby veškerá podání a žádosti předkládaly elektronickou poštou, včetně naskenovaných 
plných mocí a osvědčení; výjimkou jsou objemné odpovědi, které se předkládají na nosičích CD-ROM nebo DVD 
přímým předáním nebo doporučeným dopisem.

Použitím e-mailu vyjadřují zúčastněné strany svůj souhlas s pravidly platnými pro elektronická podání uvedenými 
v dokumentu „KORESPONDENCE S EVROPSKOU KOMISÍ V PŘÍPADECH TÝKAJÍCÍCH SE OCHRANY OBCHODU“ zve
řejněném na internetové stránce Generálního ředitelství pro obchod: http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2011/june/
tradoc_148003.pdf.

Zúčastněné strany musí uvést své jméno (název), adresu, telefonní číslo a platnou e-mailovou adresu a měly by zajistit, 
aby uvedená e-mailová adresa byla funkčním oficiálním pracovním e-mailem, který se kontroluje denně. Poté, co Komise 
obdrží tyto kontaktní údaje, bude se zúčastněnými stranami dále komunikovat pouze elektronickou poštou, pokud 
výslovně nepožádají o zasílání všech dokumentů Komise za použití jiných komunikačních prostředků nebo pokud 
povaha dokumentů, které mají být zaslány, nevyžaduje formu doporučeného dopisu. Další pravidla a informace týkající 
se korespondence s Komisí včetně zásad, které platí pro podání elektronickou poštou, naleznou zúčastněné strany ve 
výše zmíněných pokynech pro komunikaci se zúčastněnými stranami.

Korespondenční adresa Evropské komise, Generálního ředitelství pro obchod, ředitelství H:

European Commission
Directorate General for Trade
Directorate H
Office: CHAR 04/039
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

E-mail: TRADE-AD-chamois@ec.europa.eu

6. Nedostatečná spolupráce

Pokud zúčastněná strana odmítne umožnit přístup k nezbytným informacím nebo je neposkytne v příslušné lhůtě nebo 
pokud klade závažným způsobem překážky šetření, mohou podle článku 18 základního nařízení pozitivní nebo nega
tivní zjištění vycházet z dostupných údajů.

(1) Dokument označený poznámkou „Limited“ je považován za důvěrný podle článku 19 základního nařízení a článku 6 Dohody WTO 
o provádění článku VI GATT 1994 (antidumpingová dohoda). Je to také chráněný dokument podle článku 4 nařízení Evropského par
lamentu a Rady (ES) č. 1049/2001 (Úř. věst. L 145, 31.5.2001, s. 43).
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Pokud se zjistí, že zúčastněná strana předložila nepravdivé nebo zavádějící informace, nemusí se k nim přihlédnout a lze 
vycházet z dostupných údajů.

Nespolupracuje-li zúčastněná strana vůbec nebo spolupracuje-li jen částečně, a zjištění se proto podle článku 18 základ
ního nařízení zakládají na dostupných údajích, může to vést k výsledku, který pro ni bude méně příznivý, než kdyby 
spolupracovala.

Skutečnost, že informace nebyly předloženy na elektronickém nosiči dat, se nepovažuje za odmítnutí spolupráce, pokud 
zúčastněná strana prokáže, že předložení informací v požadované formě by pro ni znamenalo neúměrnou mimořádnou 
zátěž nebo neúměrné dodatečné náklady. Zúčastněná strana by se měla okamžitě obrátit na Komisi.

7. Úředník pro slyšení

Zúčastněné strany mohou požádat o intervenci úředníka pro slyšení v obchodních řízeních. Úředník pro slyšení slouží 
jako prostředník mezi zúčastněnými stranami a útvary Komise provádějícími šetření. Úředník pro slyšení přezkoumává 
žádosti o přístup ke spisu, spory ohledně důvěrné povahy dokumentů, žádosti o prodloužení lhůt a žádosti třetích stran 
o slyšení. Úředník pro slyšení může uspořádat slyšení jednotlivé zúčastněné strany a působit jako prostředník, aby bylo 
zajištěno úplné uplatnění práva zúčastněných stran na obhajobu.

Žádost o slyšení u úředníka pro slyšení by měla být podána písemně s uvedením důvodů žádosti. Žádost o slyšení 
ohledně záležitostí týkajících se počáteční fáze šetření musí být podána do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení 
v Úředním věstníku Evropské unie. Později musí být žádosti o slyšení předkládány v jednotlivých lhůtách stanovených 
Komisí v rámci její komunikace se zúčastněnými stranami.

Další informace a kontaktní údaje naleznou zúčastněné strany na internetových stránkách úředníka pro slyšení na inter
netové stránce GŘ pro obchod: http://ec.europa.eu/trade/trade-policy-and-you/contacts/hearing-officer/.

8. Časový rozvrh šetření

Podle čl. 11 odst. 5 základního nařízení bude šetření ukončeno do 15 měsíců ode dne zveřejnění tohoto oznámení 
v Úředním věstníku Evropské unie.

9. Možnost požádat o přezkum podle čl. 11 odst. 3 základního nařízení

Vzhledem k tomu, že tento přezkum před pozbytím platnosti je zahájen v souladu s ustanoveními čl. 11 odst. 2 základ
ního nařízení, nepovedou příslušná zjištění ke změně stávajících opatření, ale povedou ke zrušení, či zachování platnosti 
těchto opatření v souladu s čl. 11 odst. 6 základního nařízení.

Pokud se některá ze zúčastněných stran domnívá, že je namístě přezkum opatření, aby bylo možné opatření změnit, 
může tato strana požádat o přezkum podle čl. 11 odst. 3 základního nařízení.

Strany, které chtějí požádat o takový přezkum, jenž by byl proveden nezávisle na přezkumu před pozbytím platnosti, 
který je předmětem tohoto oznámení, se mohou obrátit na Komisi na výše uvedenou adresu.

10. Zpracování osobních údajů

S veškerými osobními údaji shromážděnými v rámci tohoto šetření bude nakládáno v souladu s nařízením Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 ze dne 18. prosince 2000 o ochraně fyzických osob v souvislosti se zpracováním 
osobních údajů orgány a institucemi Společenství a o volném pohybu těchto údajů (1).

(1) Úř. věst. L 8, 12.1.2001, s. 1.
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ŘÍZENÍ TÝKAJÍCÍ SE PROVÁDĚNÍ POLITIKY HOSPODÁŘSKÉ SOUTĚŽE

EVROPSKÁ KOMISE

Předběžné oznámení o spojení podniků

(Věc M.8655 – KKR/LS Mtron/LS Auto)

Věc, která může být posouzena zjednodušeným postupem

(Text s významem pro EHP)

(2017/C 416/05)

1. Komise dne 29. listopadu 2017 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (1).

Toto oznámení se týká těchto podniků:

— KKR (Spojené státy),

— LS Mtron (Jižní Korea), kontrolovaného LS Corporation,

— LS Auto (Jižní Korea), kontrolovaného LS Mtron,

— LS Mtron copper foil and flexible copper clad laminate (dále jen „podniky“, Jižní Korea), kontrolovaného LS Mtron.

Podniky KKR a LS Mtron získávají ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) a odst. 4 nařízení o spojování společnou kontrolu 
nad celým podnikem LS Auto. Podnik KKR získává ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení o spojování kontrolu nad 
celými podniky.

Spojení se uskutečňuje nákupem podílů.

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je:

— KKR je investiční společnost s celosvětovou působností, jež investuje do společností v řadě odvětví.

— LS Mtron působí v odvětví výroby a prodeje průmyslových strojů, elektřiny a elektroniky, materiálů pro výrobu 
obvodů a autodílů. Mezi hlavní výrobky LS Mtron patří traktory, stroje na formování pomocí vstřikování, pásové 
konstrukce, konektory/antény, hliníkové fólie, autodíly, ultrakondenzátor a pružný poměděný laminát.

— LS Auto je výrobcem automobilových dílů. Provozuje tři hlavní podniky v odvětví automobilových dílů: Human 
Machine Interface (přepínače, světla), Body Control Systems (sensory k monitorování a kontrole elektronického pří
slušenství) a Mechatronic Components (relé a navíjení pro ABS).

— Podniky se zabývají výrobou a dodávkami měděné fólie a pružného poměděného laminátu.

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti nařízení 
o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno.

V souladu se sdělením Komise o zjednodušeném postupu ohledně některých spojování podle nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (2) je třeba uvést, že tato věc může být posouzena podle postupu stanoveného sdělením.

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí k navrhované transakci předložily své případné připomínky.

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení o spojování“).
(2) Úř. věst. C 366, 14.12.2013, s. 5.
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Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Je třeba vždy uvést 
toto číslo jednací:

M.8655 – KKR/LS Mtron/LS Auto

Připomínky lze Komisi zaslat e-mailem, faxem nebo poštou. Použijte tyto kontaktní informace:

E-mail: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Fax: +32 22964301

Poštovní adresa:

Commission européenne / Europese Commissie
Direction générale de la concurrence
Greffe des concentrations
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË
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Předběžné oznámení o spojení podniků

(Věc M.8723 – Aviva Investors / ERAFP / nákupní centrum Place des Halles)

Věc, která může být posouzena zjednodušeným postupem

(Text s významem pro EHP)

(2017/C 416/06)

1. Komise dne 28. listopadu 2017 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (1).

Toto oznámení se týká těchto podniků:

— Aviva Investors Luxembourg SA („Aviva Investors“, Lucembursko),

— Établissement de retraite additionnelle de la fonction publique („ERAFP“, Francie),

— nákupní centrum Place des Halles („Place des Halles“, Francie).

Podniky Aviva Investors a ERAFP získávají ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení o spojování společnou kontrolu nad 
podnikem Place des Halles.

Spojení se uskutečňuje nákupem majetku.

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je:

— podniku Aviva Investors: společnost zabývající se správou aktiv, součást skupiny Aviva, která v 16 zemích poskytuje 
širokou škálu pojistných, spořicích a investičních produktů,

— podniku ERAFP: francouzský veřejný administrativní subjekt pod státním dohledem, určený ke správě veřejného 
důchodového systému státních úředníků,

— podniku Place des Halles: nákupní centrum s pronajímatelnou plochou 39 269 m2, situované v Place des Halles ve 
Štrasburku (Francie).

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti nařízení 
o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno.

V souladu se sdělením Komise o zjednodušeném postupu ohledně některých spojování podle nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (2) je třeba uvést, že tato věc může být posouzena podle postupu stanoveného sdělením.

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí k navrhované transakci předložily své případné připomínky.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Je třeba vždy uvést 
toto číslo jednací:

M.8723 – Aviva Investors / ERAFP / nákupní centrum Place des Halles

Připomínky lze Komisi zaslat e-mailem, faxem nebo poštou. Použijte tyto kontaktní informace:

E-mail: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Fax: +32 22964301

Poštovní adresa:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení o spojování“).
(2) Úř. věst. C 366, 14.12.2013, s. 5.
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Předběžné oznámení o spojení podniků

(Věc M.8684 – La Poste/Generali/Malakoff Médéric/EAP France)

Věc, která může být posouzena zjednodušeným postupem

(Text s významem pro EHP)

(2017/C 416/07)

1. Komise dne 28. listopadu 2017 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (1).

Toto oznámení se týká těchto podniků:

— La Poste Silver SAS (Francie), patřícího do skupiny La Poste (Francie),

— Europ Assistance France SA (Francie), kontrolovaného podnikem Assicurazioni Generali SpA („Generali“, Itálie),

— Malakoff Médéric Assurances SA (Francie), dceřiné společnosti skupiny Malakoff Médéric (Francie),

— EAP France SAS (Francie).

Podniky La Poste, Generali a Malakoff Médéric získávají ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) a čl. 3 odst. 4 nařízení 
o spojování kontrolu nad celým podnikem EAP France.

Spojení se uskutečňuje nákupem podílů.

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je:

— podniku La Poste: skupina soustředící se na pět hlavních oblastí: poštovní a zásilkové služby (Services-Courrier-
Colis), doručování expresních zásilek (GeoPost), bankovní a pojišťovací služby (La Banque Postale), síť poštovních 
úřadů (Réseau La Poste) a digitální služby Numérique (digitální transformace společností, zpracování údajů, elektro
nické obchodování, elektronické zdraví),

— podniku Generali: životní a neživotní pojištění na celosvětové úrovni,

— podniku Malakoff Médéric: pojištění osob,

— podniku EAP France: domovní služby pro podniky.

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti nařízení 
o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno.

V souladu se sdělením Komise o zjednodušeném postupu ohledně některých spojování podle nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (2) je třeba uvést, že tato věc může být posouzena podle postupu stanoveného sdělením.

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí k navrhované transakci předložily své případné připomínky.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Je třeba vždy uvést 
toto číslo jednací:

M.8684 – La Poste/Generali/Malakoff Médéric/EAP France

Připomínky lze Komisi zaslat e-mailem, faxem nebo poštou. Použijte tyto kontaktní informace:

E-mail: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Fax +32 22964301

Poštovní adresa:

Commission européenne/Europese Commissie
Directorate-General for Competition
Greffe des concentrations
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení o spojování“).
(2) Úř. věst. C 366, 14.12.2013, s. 5.
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